(] User manual

Chilla

M1615 - 2025-06-04- Rev. 3.0

www.etac.com c €






Content

7
A‘@F 8-13

14

. Frame size 1 & 2 15-17

(|I:|1(r:‘;|)
kg
(|b) Seat size 1 & 2 18-19
x‘ 20

K
21
22

etac.com 3 R8cC <~



Content

23

24

25

26-27

28

29

30-31

HBE‘Q 4 etac.com



Content

PSl/ %
BAR

32

33

34-35

36

37

38-39

40-41

etac.com

R82<



Content

J=—=C
- -~y

44-45
= -
7
mn
46
47
48-49

R8c2 d 6 etac.com



LANGUAGE

ENGLISH (Original instructions)

DEUTSCH
NEDERLANDS

DANSK

NORSK

SVENSKA

suoml

ESPANOL

FRANGAIS

ITALIANO

PORTUGUES
PORTUGUES DO BRASIL
PoccuUsA

POLSK

CESKY

LD

H AGE

EAAHNIKA

ISLENSKA

etac.com

50-54
55-60
61-66
67-71
72-76
77-81
82-86
87-92
93-98
99-104
105-110
111-116
117-122
123-128
129-133
134-138
139-144
145-150
151-155

R82<



EN: Warning: This symbol
appears in the User Guide along
with @ number referring to the
instructions below. It draws
attention to situations where the
product or the user or carer’s
safety may be in danger

01 = Entrapment Hazards

02 = Tilting Hazards

03 = Transportation in motor
vehicles

05 = Squeezing Hazard

NO: Advarsel: Dette symbolet
blir vist i brukerveiledningen
sammen med et tall som henvis-
er til instruksjonene under. Det
gjer oppmerksom pa situasjoner
der produktet eller brukerens/
omsorgyterens sikkerhet kan
veere truet

01 = Fare for & bli sittende fast
02 = Vippefarer

03 = Transport i motorkjeretayer
05 = Klemfare

FR: Avertissement: Ce symbole
apparait dans le guide de I'util-
isateur avec un numéro faisant
référence aux instructions
ci-dessous. Il attire I'attention
sur les situations dans lesquelles
la sécurité du produit ou de
I'utilisateur ou du soignant peut
se trouver compromise

01 = Risques de coincement
02 = Risques a la bascule

03 = Transport a bord de
véhicules motorisés

05 = Risques de pincement

RU: MNpeaynpexaeHne: AaHHoe
0603HaueHue ykasbiBaeTcs B
PYKOBOACTBE N0 3KCMAyaTaumm
BMeCTe C HOMEPOM, KOTOPbI
OTHOCUTCS K HUKEMPUBEAEHHBIM
MHCTPYKLMSAM. OHO MCNOAb3YeTCs
AAS PUBAEUEHNA BHUMAHUS

K CUTyaLMsiM, B KOTOPbIX
CYLLLECTBYET OMACHOCTb AAA
M3AEAWS, NOAb30BATEASR UAU
AVILA, OCYLLECTBASIIOLLETO YXOA 3
noAb3oBaTeAeM

01 = Puck 3atiemaeHus

02 = HaknoHHOE NnoAoxeHne

03 = lNepepBUXeEHVE B
TPaHCMOPTHbIX CPEACTBAX

05 = Puck cxatua

P B ZoFSE, BT

DAz R &k —
PI A RIR ST E

o AU, e —Y—
F I R
NBRBUS ST
ELET,

01 = L fER

02 = A S8 5B OfGR
03 = HABHHNORF%

05 = D fERR
R8=2<

DE: Warnung: Dieses Symbol
erscheint in der Bedienungsan-
leitung zusammen mit einer zu
den nachfolgenden Anleitungen
gehdrenden Nummer. Sie lenkt die
Aufmerksamkeit auf Situationen,
die fiir das Produkt oder den
Betreuer ein Sicherheitsrisiko
darstellen kénnen.

01 = Gefahr durch Einklemmen
02 = Kippgefahr

03 = Warnhinweise! - Beforderung
in Kraftfahrzeugen

05 = Gefahr durch Quetschen

SV: Varning: Den har symbolen
anvands i handboken tillsammans
med ett nummer som hénvisar
till instruktionerna nedan. Den
uppmarksammar pa situationer
som kan utgora en sékerhetsrisk
for produkten, anvandaren eller
vardgivaren.

01 = Risk att fastna

02 = Tipprisk

03 = Transport i fordon

05 = Klamrisk

IT: Avvertenza: Questo simbolo vi-
ene utilizzato nel Manuale Utente
con un numero di riferimento alle
istruzioni riportate di seguito. Ri-
chiama I'attenzione alle situazioni
in cui la sicurezza del prodotto,
dell’utente o dell’operatore potreb-
be essere in pericolo

01 = Pericolo di incastro

02 = Pericoli durante la reclinazi-
one della seduta

03 = Trasporto nei veicoli a motore
05 = Pericolo di schiacciamento

PL: Ostrzezenie: Ten symbol
pojawia sie w podreczniku obstugi
wraz z numerem odnoszacym

sie do ponizszych instrukcji.
Zwraca on uwage na sytuacje, w
ktérych bezpieczenstwo produktu,
uzytkownika lub opiekuna moze
by¢ zagrozone.

01 = Ryzyko uwiezienia

02 = Zagrozenia przechytu

03 = Transport w pojazdach
silnikowych

05 = Ryzyko zmiazdzenia

GR: MNpogidomoinon: Auto To
oUpBOoAO epQavileTal aTIG 00NYieq
XPAONG ouvodeudpevo amod Evav
APIBUO TIOU AVAPEPETX OTIG
TIPAKGTW 0dnyieg. EQIOTE TNV
TIPOCOXA OE KATAOTAOEIG OTIG
0OT0iEG EVOEXETAI VOL UPIOTOTC
KIvOUVOG VI TNV 0OPBEAEI TOU
TIPOIGVTOG, TOU XPAOTN ) TOU
ppovTIoTA

01 = Kivduvol moyideuong

02 = Kivduvol avaTporig

03 = MeTapop& 08 PNXaVoKivnTol
OxXAHOTO

05 = Kivduvog ouprtieong

NL: Waarschuwing: Dit symbool
staat in de gebruiksaanwijzing
samen met een getal dat

naar de hieronder vermelde
instructies verwijst. Het vestigt
de aandacht op situaties waarin
het product, de gebruiker of de
veiligheid van derden in gevaar
kan zijn.

01 = Gevaar voor beknelling

02 = Kantelgevaar

03 = Vervoer in motorvoertuigen
05 = Gevaar voor samen-
drukken

FIN: Varoitus: Téma symboli
nakyy kayttdohjeessa yhdessa
numeron kanssa, joka viittaa
jaljempana nakyviin ohjeisiin.
Sen avulla kiinnitetadan huomi-
ota tilanteisiin, joissa tuote tai
kayttajan tai hoitajan turvalli-
suus voi vaarantua.

01 = Juuttumisvaarat

02 = Vaarat kallistettaessa

03 = Kuljettaminen moottoria-
joneuvoissa

05 = Puristumisvaara

PT: Aviso: Este simbolo
aparece no Guia do Utilizador
juntamente com um nimero

a remeter para as instrugdes
abaixo. Chama a atencéo para
situacdes em que possa estar
em risco a seguranca do produ-
to, do utilizador ou do prestador
de cuidados.

01 = Riscos de armadilha

02 = Perigos de basculacao

03 = Transporte nos veiculos
motorizados

05 = Riscos de compressao

C€Z: Upozornéni: Tento symbol
je uveden v uzivatelské pfirucce
spolu s Cislem odkazujicim

na niZe uvedené ilustrace.
Upozoriuje na situace mozného
ohroZeni bezpec¢nosti produktu,
uzivatele nebo pecovatele.

01 = Nebezpeci zachyceni

02 = Riziko pfi naklapéni

03 = Pfreprava v motorovych
vozidlech

05 = Nespravné pouZziti

IS: Vidvorun: Petta takn birtist
i notendahandbokinni asamt
nameri sem visar til leidbeinin-
ganna hér ad nedan. Pad vekur
athygli @ adsteedum par sem
varan eda 0ryggi notandans
eda umdénnunaradila getur verid
T heettu

01 = Heetta & innilokun

02 = Heetta &4 ad varan velti

03 = Flutningur i vélkninum
Okuteekjum

05 = Heetta & ad kremjast

DK: Advarsel: Dette symbol
vises i brugervejledningen sam-
men med en nummerhenvisning
til nedenstaende instruktioner.
Det henleder opmaerksomheden
pa situationer, hvor produktet,
brugeren eller plejerens sikker-
hed kan veere i fare

01 = Risiko for fastklemning

02 = Fare for tilt af produkt

03 = Transport i motorkgretgjer
05 = Risiko for klemning

ES: Advertencia: Este simbolo
aparece en la Guia del usuario
junto con un nimero de
referencia a las siguientes
instrucciones. Llama la atencion
sobre situaciones en las que
el producto o el usuario o la
seguridad del cuidador pueda
estar en peligro

01 = Riesgos de atrapamiento
02 = Peligro de vuelco

03 = Transporte en vehiculos
05 = Riesgo de aplastamiento

BR: Adverténcia: Este simbolo
aparece no Manual do Usuério,
juntamente com um ndmero rel-
acionado as instrucdes abaixo.
Ele serve para indicar situacoes
nas quais a seguranca do pro-
duto, do usuério ou do cuidador
possa estar comprometida

01 = Riscos de armadilha

02 = Perigos da Inclinacdo

03 = Transporte nos veiculos
motorizados

05 = Riscos de compressao
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EN: Consult instructions. The
latest version of all product
User Manuals can be down-
loaded as a “pdffile” from the
web page. The manuals can be
read with a “Read Out Loud”
functionality in e.g Adobe Acro-
bat and /or printed in a larger
size to accommodate persons
with visual impairments. The
user information is not avail-
able in Braille.

NO: Se bruksanvisningen.
Den nyeste versjonen av
alle brukerhandbgkene for
produktet kan lastes ned
som PDF-filer fra nettsiden.
Handbgkene kan leses med
haytlesingsfunksjon i f.eks.
Adobe Acrobat og/eller
skrives ut i starre format for
brukere med nedsatt syn.
Brukerinformasjonen er ikke
tilgjengelig i blindeskrift.

FR: Consultez les instructions.
La derniére version de tous les
manuels d’utilisation des pro-
duits peut étre téléchargée au
format PDF sur la page Web.
Les manuels peuvent étre lus
a l'aide d’une fonctionnalité de
« Lecture & haute voix », dans
Adobe Acrobat par exemple,
et/ou imprimés en plus grand
format pour s’adapter aux per-
sonnes souffrant de déficienc-
es visuelles. Les informations
destinées a I'utilisateur ne sont
pas disponibles en braille.

RU: CM. UHCTPYKLUWK.
HoBeliLuyto Bepcuio Bcex
PYKOBOACTB MOAb30BATEAS
MOXHO 3arpysutb B popmate
PDF ¢ Be6-CcTpaHuupl.
PyKkoBOACTBa MOXHO NpoOYeCTb
C NoMOLLbo GyHKLMK «Read
Out Loud» (3auntka BCAyx),
Hanpumep, B Adobe Acrobat,
1/VAM pacnevaratb B 6oAbLIEM
pasmepe AAS YAOOCTBa Atoaeit
C HapyLUEHNUAMM 3PEHUS.
PyKoBOACTBO NnoAb3oBaTes
HEeAOCTYNHO B WpudTe bpaias.

IP: fEREBRL T2
WV, TARTOR Y —
v = a T VDR A—
T, 77 =2
TyAN] LT
FT&xEd, #lziE,

Adobe
Acrobat® [FeA LiF| HfE

FEALCe=a 7 ki
LFD e, HREEDOH
HH DD K& e A X T
FIRT 5z TEES, =
— PRI T SR
W ER A,

etac.com

DE: Anleitung lesen. Die neuesten
Versionen der Bedienungsanlei-
tungen flr alle Produkte kénnen
als ,PDF-Datei” von der Webseite
heruntergeladen werden. Die Bedi-
enungsanleitungen kénnen mit der
Funktion ,Laut vorlesen®, z. B. in
Adobe Acrobat, gelesen und/oder
in einem gréfReren Format gedruckt
werden, um Menschen mit Sehbe-
hinderungen zu unterstitzen. Die
Benutzerinformationen sind nicht
in Brailleschrift verfugbar.

SV: Las instruktionerna. Den
senaste versionen av alla
bruksanvisningar kan laddas ned
som "pdf-fil” fran webbsidan.
Manualerna kan lasas med en
"hoglasningsfunktion” i t.ex. Adobe
Acrobat och/eller tryckas i storre
storlek for att passa personer
med synnedsattning. Anvandarin-
formationen ar inte tillganglig i
punktskrift.

IT: Consultare le istruzioni. La ver-
sione piu recente di tutti i manuali
dell’'utente del prodotto pud essere
scaricata come “file PDF” dalla
pagina web. | manuali possono
essere letti con una funzionalita
“Leggi a voce alta” ad es. in Adobe
Acrobat e/o stampati in formato
piu grande per adattarsi a persone
con problemi visivi. Le informazioni
utente non sono disponibili in
Braille.

PL: Przestrzegac instrukcji. Na-
jnowsze wersje wszystkich instruk-
cji obstugi produktow sg dostepne
do pobrania na stronie internetowej
w postaci plikow PDF. Instrukcje

te moga zostac odczytane na glos
z wykorzystaniem funkcji zamiany
tekstu na mowe oprogramowa-

nia, np. Adobe Acrobat, i/lub
wydrukowane w wiekszym formacie
pod katem potrzeb os6b z wadami
wzroku. Informacje dla uzytkownika
nie sa dostepne w zapisie alfabe-
tem Braille’a.

GR: ZupBouleUTEITE TIG 0DNYiEG.
MITOPEITE VO TTPOXWPAGETE OTN
Awn Tng mo mpdoPaTng £kdoong
OAWV TWV EYXEIPIBIWV XPAONG

TOU TIPOIOVTOG e TN HOPPA
apxeiwv PDF a6 TV I0TOGENIDG.
MropeiTe vo SIaBRoETe Tk
EYXEIPIDI XPNOIUOTIOIMVTAG TN
AelToupyia «EKQ@OVNGN», T.X. OTNV
epappoyn Adobe Acrobat, kai/f
VO T EKTUTIMOETE O€ PEYRAITEPO
péyedog yia va eEuTpeTNBOlV
GTopa pe MPoBARuaTa 6paong. Or
TANPOPOPIES VI TOV XPAOTN deV
givan S1aBEaIpEG oe ypah Mmpdiy.

NL: Raadpleeg de instructies. U
kunt de nieuwste versie van alle
gebruikershandleidingen van
onze producten downloaden als
‘pdf-bestand’ van de webpagina.
De handleidingen beschikken
over een functie om hardop te
laten voorlezen in bv. Adobe
Acrobat en/of kunnen worden
afgedrukt in een groter formaat
om tegemoet te komen aan

de behoeften van personen
met een visuele beperking. De
gebruikersinformatie is niet
beschikbaar in braille.

FIN: Noudata kayttoohjetta.
Kaikkien tuotteiden kayttdop-
paiden uusimman version voi
ladata PDF-tiedostona verkko-
sivulta. Oppaat voidaan lukea
“Lue @éneen” -toiminnolla esim.
Adobe Acrobatissa ja/tai niita
voidaan tulostaa suuremmas-
sa koossa nakévammaisille
henkildille. Kayttajatietoja ei ole
saatavilla Braille-muodossa.

PT: Consulte as instrucdes. A
versdo mais recente de todos os
Manuais do Utilizador do produto
pode ser descarregada como um
“ficheiro PDF” a partir da pagina
Web. Os manuais podem ser
lidos com uma funcionalidade
“Read Out Loud” (Ler em voz
alta) no Adobe Acrobat e/ou
impressos num tamanho maior
para acomodar pessoas com
deficiéncias visuais. As infor-
macoes para o utilizador nao
estdo disponiveis em Braille.

CZ: Nahlédnéte do navodu k
pouZziti. Nejnovéjsi verzi ndvodu k
pouZziti vdech produktt si mizete
stahnout jako soubor ve forméatu
PDF z webové stranky. Navody

si mazete precist s vyuzitim
funkce ,Cteni nahlas“ napfiklad
v programu Adobe Acrobat
anebo si je muzete vytisknout ve
VEtSi velikosti pro osoby se zra-
kovym postizenim. Uzivatelské
informace nejsou k dispozici v
Braillové pismu.

IS: Lesio leidbeiningarnar. Haegt
er ad saekja nyjustu Gtgafuna af
6llum notendahandbékum vérun-
nar sem ,pdf-skra“ af vefsidunni.
Hzegt er ad lesa handbaekurnar
med ,Read Out Loud” virkni i t.d.
Adobe Acrobat og/eda prenta
peer i steerri steerd til ad koma til
méts vid folk med sjonskerdingu.
Notendaupplysingarnar eru ekki
tilteekar med blindraletri.

DK: Se vejledningen. Den
seneste version af alle bru-
gervejledninger til produktet
kan downloades som en “pdf-fil”
fra hjemmesiden. Vejlednin-
gerne kan leeses med en “Lees
hgjt”-funktion i f.eks. Adobe
Acrobat og/eller udskrives i en
storre storrelse for personer
med nedsat syn. Brugeroplysnin-
gerne er ikke tilgeengelige i
punktskrift.

ES: Consulte las instrucciones.
La dltima version de todos los
Manuales de usuario del produc-
to se puede descargar como ar-
chivo PDF desde la pagina web.
Los manuales se pueden leer
con una funcionalidad de «Lectu-
ra en voz alta» en, por ejemplo,
Adobe Acrobat y/o imprimirse en
un tamafio mas grande para per-
sonas con deficiencias visuales.
La informacion para el usuario
no esta disponible en Braille.

BR: Consulte as instrugoes. A
verséo mais recente de todos os
Manuais do Usuario de produtos
pode ser baixada como “arquivo
PDF” na pagina da Web. Os
manuais podem ser lidos com a
funcionalidade “Leitura em voz
alta”, por exemplo, no Adobe
Acrobat, e/ou impressos em
tamanho maior para pessoas
com deficiéncias visuais. As in-
formacdes do usuério ndo estao
disponiveis em Braille.

SN: BB BT AT
BopthAS (P ) BT A
MR pdf . X
SFE MA@ Adobe Acrobat
SER ORI DhEedt AT

Bl e/ BT BB RS 1
SCAF, DMEARLSERRERT N L B

. Braille FARALH

2
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EN: Refer to the instruction
manual

NO: Se bruksanvisningen

FR: Se référer a la notice
d’utilisation

RU: CM. MHCTPYKLMIO MO
NPUMEHEHUI0

p: Tl EE SR L

TEaw

EN: Incorrect use
NO: Feil bruk
FR: Utilisation incorrecte

RU: HenpaBuabHoe
1CNOAb30BaHWE

IP: S R ) 72

v

EN: Ready for use

NO: Klar til bruk

FR: Prét a I'emploi

RU: [0TOB K MCNOAL30BaHWIO

IP: T 2 el R T & T

EN: Correct lifting point

NO: Riktig laftpunkt

FR: Point de levée approprié

RU: Hapnexaluan Touka nopbema

WP VTT T R
FOEE

RrR82Y“

DE: Gebrauchsanweisung
befolgen

SV: Se bruksanvisningen

IT: Fare riferimento al manuale

di istruzioni

PL: Zapoznac sie z instrukcjami

uzywania

GR: AvaTpEETE OTO eyXeIpidIo
0dNyIOV.

DE: Falsch
SV: Felaktig anvandning

IT: Uso errato

PL: Nieprawidtowe uzytkowanie.

GR: AavBaopévn xpion

DE: Bereit zum Benutzen
SV: Redo for anvandning
IT: Pronto per I'uso

PL: Gotowy do uzycia

GR: ETolp0 yia Xphon

DE: Korrekter Hebepunkt

SV: Korrekt lyftpunkt
IT: Punto di sollevamento
corretto

PL: Prawidtowy punkt podno-
szenia

GR: ZwoT6 onpeio AaBAg

10

NL: Raadpleeg de gebruikshan-

dleiding
FIN: Katso kayttéopas

PT: Consulte o0 manual de
instrucoes
€Z: Viz navod k pouZziti

IS: Lesio handbokina

NL: Onjuist gebruik
FIN: Virheellinen kaytto
PT: Uso incorreto

CZ: Nespravne pouzivanie

IS: Réng notkun

NL: Klaar om te gebruiken
FIN: Valmis kaytettavaksi
PT: Pronto para uso

CZ: Pripraven k pouZziti

IS: Tilbuid til notkunar

NL: Correcte techniek van
optillen

FIN: Oikea nostopiste

PT: Corrija o ponto de elevacdo

CZ: Spravny zvedaci bod

IS: Réttur lyftipunktur

DK: Se brugervejledningen

ES: Consulte el manual de
instrucciones

BR: Consulte o manual de
instrucoes

SN: 15 2 Ut B Tt

DK: Forkert brug
ES: Uso incorrecto
BR: Uso incorreto

SN: A

DK: Klar til brug
ES: Listo para usar
BR:Pronto para uso

SN: #E% i

DK: Korrekt lgftepunkt

ES: Punto de elevacion correcto

BR: Ponto de elevacéo correto

SN: IR A

etac.com



EN: Inspection
NO: Undersgkelse
FR: Inspection
RU: ocmotp

IP: A

\I/

-~

EN: Press the button/spring
NO: Trykk pa knappen/fjeeren

FR: Appuyer sur le bouton/
ressort

RU: Haxmute Ha KHOMKy/
NPYXUHY

w: KRB S AT T
AL ET,

1))

EN: Listen to click sound
NO: Lytt etter en klikkelyd
FIN: Ecoutez le déclic

RU: MpucayLwaitecs, 4toObl

YCAbIWATH WEAYOK

WP T EEIENMHZ
ZET

EN: Unpack parts/product
NO: Pakk ut deler/produkt
FR: Déballage des piéces/du
produit

RU: Pacnakyiite AeTann/uspenme

IP: i/ 2 BAR

etac.com

DE: Inspektion
SV: Inspektion
IT: Inspezione
PL: Kontrola
GR: Em6empnon

DE: Auf die Taste/Feder driicken

SV: Tryck pa knappen/fjadern
IT: Premere il pulsante/la molla

PL: Wcisnac przycisk/sprezyne

GR: NarAoTe TO MAAKTPO/
ehaTrpIo

DE: Achten Sie auf das Klicken.

SV: Lyssna efter klickljudet

IT: Attendere che venga emesso
un clic

PL: Nastuchuj dZzwieku zatr-
zasniecia.

GR: AkoUoTE TO KAIK

DE: Teile/Produkt auspacken

SV: Packa upp delar/produkt

IT: Disimballaggio componenti/
prodotto

PL: Rozpakowywanie czesci/
produktu

GR: Aroouokeuaoic
£EXPTNUATWV/TIPOIOVTOG

NL: Inspectie
FIN: Tarkastus
PT: Inspecaow
CZ: Inspekce
IS: Skodun

NL: Druk de knop/veer in
FIN: Paina painiketta/jousta
PT: Pressione o botdo/mola

CZ: Stisknéte tlacitko/pruzinu

IS: Ytid & hnappinn/gorminn

NL: Let op het klikgeluid.

: Kuuntele napsahtavaa
aanta

PT: Ouvir o som de clique

CZ: Vénujte pozornost zvuku
cvaknuti

IS: Hlustio eftir smelli

NL: Onderdelen/product
uitpakken

FIN: Pura osat/tuote pakkauk-

sesta

PT: Desembalar pecas/produto
CZ: Vybaleni soucasti/vyrobku

IS: Taktu upp varahlutina/voruna

11

DK: Inspektion
ES: Inspeccion
BR: Inspecao
SN: 7

DK: Tryk pa knappen/fiederen
ES: Presione el boton/piston
BR: Pressione o botdo/mola

SN: 2424/ 3E

DK: Vaer opmaerksom pa klik
lyden
ES: Escuche el clic

BR: Ouca ao som de clique

SN: ERWT i

DK: Udpak dele/produkt
ES: Desembalaje de piezas/
producto

BR: Desembalar pecas/produto

SN R TFE A/ il e

R82<



EN: Warewashing machine
NO: Desinfiseringsmaskin

FR: Machine a laver
RU: MocyaomoeuHast MalimHa

IP: 35 B

EN: Foot-operated
NO: Fotbetjent
FR: Commande a pied

RU: HoxHoe ynpaBaeHue

wp: R

EN: Prohibition: Incorrect lifting
points, especially on stairs

NO: Forbudt! Ikke dra/Igft stolen
i kjgrehandtakene, spesielt ikke
i trapper

FR: Interdiction: N'utilisez pas
la barre de poussée pour tirer/
soulever le fauteuil, notamment
dans les escaliers

RU: 3anpelueHo!: He taHute/
NoAHUMAaWTE KPECAO-KOAACKY 3a
PyuKy, 0COBEHHO Ha CTyneHbKax

P ik Ty v a T L AERE
ST, Y= b&EGloFEo72Y
Ff P20 LinTiZan,
(R L2 e Befet FHIIRF)

RrR82Y“

DE: Spezialwaschmaschine (fiir
Rehaprodukte)

SV: Rengoring av produkten i
maskin

IT: Lavastoviglie industriale
PL: Zmywarka

GR: NMAuvtAplo eEomAiopol

DE: FuRbetatigt

SV: Fotstyrd

IT: Comando a pedale
PL: Sterowanie nozne

GR: MNodokivnto

DE: Achtung: Ziehen oder heben
Sie den Rollstuhl, insbesondere
auf Treppen, nicht mit dem
Schiebebiigel bzw. den Schie-
begriffen

SV: Forbud: Dra/lyft inte stolen
genom att halla i korbygeln,
framfor allt inte i trappor

IT: Attenzione: Non tirare o
sollevare la carrozzina con il
maniglione di spinta, soprattutto
sulle scale

PL: Zakaz: Nie ciagnac/
podnosi¢ wozka za uchwyt do
prowadzenia, w szczegblnosci na
schodach

GR:Anayopeuon: Mnv Tpapare/
AVOONKWVETE TO APOEIDIO HECW
NG XeIPOAGBRAG WONONG, eIBIKA&
0E OKGAEG

NL: VWaatwasser

FIN: Ei saa pesta pesukoneessa

PT: Maquina de lavar loica

CZ: Mycka na zdravotni pomucky

IS: Vorupvottavél

NL: Voetbediening
FIN: Jalkakayttdinen
PT: Comando a pedal
€Z: Ovladani nohou

IS: Fotstyrt

NL: Waarschuwing: Onjuiste
optilpunten, vooral op de trap.

FIN: Kielletty: Al veda/nosta
tuolia tyontétangosta, etenkaéan
portaissa

PT: Proibicdo: Nao puxe ou
levante a cadeira pelo push
de impulso, especialmente em
escadas

CZ: Zakaz: Netahejte a nez-
vedejte podvozek za vzpéru,
2zvI&sté ne na schodech

IS: Bann: Rangir lyftipunktar,
sérstaklega i stigum
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DK: Industri-vaskemaskine
ES: Maquina de lavado

BR: Maquina de lavar loica

SN: i )l VR IHLIY Bk

DK: Fodbetjent
ES: Mando de pie
BR: Operado por pedal

sN: JHIEF

DK: Forbud: Forkerte lgftepunk-
ter, isaer ved lgft pa trapper

ES: Prohibicion: No tire hacia
arriba ni levante la silla sujetan-
dola del asa de empuje, espe-
cialmente en las escalesras

BR: Proibido: Nao puxe ou
levante a cadeira pela alca de
conducao, especialmente em
escadas

SN: Ak ANEREFT IR
TR JCHAER B I

etac.com



EN: Prohibition: Do not stand on
the foot support or surface

NO: Forbudt!: Du ma ikke sta pa
fotstatten eller -overflaten

FR: Interdiction: Ne pas se
mettre debout sur les re-
pose-pieds ou la surface

RU: 3anpeueHo!: He ctoiite Ha
NOAHOXKE UAU Ha NOBEPXHOCTU

IP: EEik: 7y b AR— EROR
O Sz 72T IEE N

=
EN: Conforms to ISO 7176-19,
intended to be used as a seat in
a motor vehicle

NO: Samsvarer med ISO 7176-
19, tiltenkt bruk som sete i
motorkjgretay

FR: Conforme a la norme ISO
7176-19, destiné a étre utilisé
comme siége dans un véhicule
a moteur

RU: CooTBETCTBYET CTAHAAPTY
ISO 7176-19, npeaHasHaueHo
AR UCTIOAB30BAHUSA B KauecTse
CUAEHbA B TPAHCMOPTHOM
cpeacTse

JP: IS0 7176-1912HEHL L, H
O — e LTS 2
LEAMELTVET,

0

©

EN: Securement point

0

©

NO: Festepunkt
FR: Point d'attache
RU: Touka dukcauum

IP: 558 51

etac.com

DE: Verbot: Stehen Sie niemals
auf der FuBstiitze oder Ober-
flache.

SV: Forbud: Sta inte pa fotstodet
eller fotytan

IT: Attenzione: Non stare in
piedi sul supporto piedi o sulla
superficie

PL: Zakaz: Nie stawa¢ na pod-
nézku ani na platformie

GR: Aayopeuon: Aev TIpEMEl Vo
OTEKEDTE EMAVW OTO OTAPIYMO
TOdIMV A OTNV EMPAVEIX

DE: Entspricht ISO 7176-19 und
ist fur die Verwendung als Sitz in
einem Kraftfahrzeug vorgesehen

SV: Uppfyller kraven i ISO 7176-
19, avsedd att anvandas som
sate i ett motorfordon

IT: Conforme alla norma ISO
7176-19, destinato all’'uso come
sedile in un veicolo a motore

PL: Produkt zgodny z norma ISO
7176-19, przeznaczony do uzytku
jako fotel w pojezdzie

GR: ZUPLOPPOVETAI UE

To mpoTUMO ISO 7176-19

KOl TIPOOPITETAN VIO Vot
XPNolpoToIEiTal WG K&BIoUXK o8
HUNXOVOKIVNTO OXNMCL.

DE: Sicherungspunkt
SV: Fastpunkt

IT: Punto di fissaggio

PL: Punkt mocowania

GR: Znpeio aopaliong

NL: Waarschuwing: Ga niet op de
voetsteun of het oppervlak staan

FIN: Kielletty: Jalkatuen tai
pinnan paalla ei saa seista

PT: Proibicdo: Nao se coloque
em pé sobre o0 apoio para 0s pés
ou a superficie.

CZ: Zakaz : Na stupacku ani
povrch nestoupejte

IS: Bann: Standio ekki a
fotskemlinum eda yfirbordi hans

NL: Voldoet aan ISO 7176-19,
bedoeld voor gebruik als stoel in
een motorvoertuig

FIN: ISO 7176-19 -standardin
mukainen, tarkoitettu kaytet-
tavaksi istuimena moottoriajo-
neuvossa

PT: Em conformidade com a
norma ISO 7176-19, destinado a
ser utilizado como assento num
veiculo motorizado

CZ: Spliuje pozadavky normy
ISO 7176-19, uréeno k pouZziti
jako sedacka v motorovém
vozidle

IS: Er i samraemi vid ISO 7176-19
og aetladur til notkunar sem seeti
i vélknanu 6kuteeki

NL: Bevestigingspunt
FIN: Kiinnityspiste
PT: Ponto de fixacao
CZ: Upevnovaci bod

1S: Oryggispunktur
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DK: Forbud: Sta ikke pa fodstet-
ten eller overfladen

ES: Prohibicion: No se ponga de
pie sobre el reposapiés o en la
superficie

BR: Proibido: Nao permaneca no
suporte do pé ou na superficie

SN: ARk S50k R S
HE L, WAZIE R &R

DK: Overholder ISO 7176-19,
beregnet til brug som seede i et
motorkgretgj

ES: Cumple con la norma ISO
7176-19, previsto para utilizarse
como asiento en un vehiculo

de motor

BR: Em conformidade com a
norma ISO 7176-19, destinado
a0 uso como assento em um
veiculo motorizado

SN: 74 180 7176-19, HIf
S FITERLBh 440 e o

DK: Fastggrelsespunkt
ES: Puntos de sujecion
BR: Ponto de fixacao

SN: i & &1

R82<



. Size 1 & 2 - basic . Size 1 & 2 - Adjustable suspension

Size 1 & 2 - Driving brakes &
adjustable suspension

R BEjo 14 etac.com



mm
(inch)

kg
(Ib)

Frame size 1 & 2

mm (inch),

kg (Ib)

Size 1-}‘0

Size 2-}‘0

front edge (17%4 inch)

(17%a inch)

(17%a inch)

(17%a inch)

Normal Suspension | Normal Suspension
Overall height, to 1200 mm 1200 mm 1200 mm 1200 mm
-x pushbrace (47Y4 inch) (47Y4 inch) (47Y4 inch) (47%4 inch)
O o
-x Seat surface heightat 450 mm 450 mm 450 mm 450 mm
(0] o[

Seat surface height 510 mm 510 mm 510 mm 510 mm
at front edge (adapter (20 inch) (20 inch) (20 inch) (20 inch)
I plate)
O o
Length 730 mm 760 mm 730 mm 760 mm
(28%4 inch) (30 inch) (28%4 inch) (30 inch)
O o
A—lp
Overall length 800 mm 800 mm 800 mm 800 mm
(31%2 inch) (31%2 inch) (31%) inch (31%2 inch)
O o
——
Overall length with 1180 mm 1180 mm 1180 mm 1180 mm
leg rest (46%2 inch) (46%2 inch) (462 inch) (46%2 inch)
O o
Overall width 600 mm 620 mm 660 mm 680 mm
(23% inch) (24%2 inch) (26 inch) (26%4 inch)
—
Leg to seat surface (-45°)-(40°) (-45°)-(40°) (-45°)-(40°) (-45°)-(40°)
angle
X}
O o
Front wheel hxw 190x50 mm 190x50 mm 190x50 mm 190x50 mm
(7%2x2 inch) (7%2x2 inch) (7%2x2 inch) (7%2x2 inch)
O o
*380 mm (15 inch) without seat and rear wheels
**with solid wheels
***frame without rear wheels
etac.com 15 HBE'Q



mm
(inch)

kg
(Ib)

Frame size 1 & 2

mm (inch), kg (Ib)

Size 1-}‘0

Size 2-}‘0

Normal Suspension | Normal Suspension
Rear wheel hxw 290x60 mm 290x60 mm 290x60 mm 290x60 mm
(11%2x2Y4 (11%2x2Y4 (11%2x2Y4 (11%2x2Ya
inch) inch) inch) inch)
O o
Folded height* 380 mm 380 mm 380 mm 380 mm
I’.ﬁa.o (15 inch) (15 inch) (15 inch) (15 inch)
~ Folded length 1035 mm 1035 mm 1035 mm 1035 mm
O [} (40%4") (4034") (4034") (40%4")
Minimum turning 1250 mm 1250 mm 1250 mm 1250 mm
radius (49Y4 inch) (49Y4 inch) (49%4 inch) (49%4 inch)
O o
‘ Maximum load 43 kg 43 kg 60 kg 60 kg
-x (94 Ib) (94 Ib) (132 1b) (132 1b)
O o
Mass device** 9.2 kg 9.7 kg 9.5 kg 10 kg
~ (20 Ib) (21 Ib) (20 Ib) (22 1b)
[oIR"Y |
Maximum rated load 54.2 kg 54.7 kg 71.5 kg 72 kg
(119 1b) (120 Ib) (157 Ib) (158 Ib)
“ G Minimum user mass 22 kg 22 kg 22 kg 22 kg
— % in transportation (48 Ib) (48 Ib) (48 Ib) (48 Ib)
\‘ G Maximum user mass 35 kg 35 kg 50 kg 50 kg
— 6 in transportation (77 Ib) (77 1b) (110 Ib) (110 Ib)
*380 mm (15 inch) without seat and rear wheels
**with solid wheels
***frame without rear wheels
R8c2 e 16 etac.com



mm
(inch)

kg
(Ib)

Frame size 1 & 2

mm (inch), kg (Ib)

Size 1}‘0 Size 2}‘0

Normal Suspension | Normal Suspension
Mass of the heaviest 7.2 kg 8.2 kg 7.4 kg 8.8 kg
part*** (15.9 Ib) (18.11b) (16.3 Ib) (19.4 Ib)
O o
Pivot width 1160 mm 1160 mm 1200 mm 1200 mm
-x (45% inch) (45% inch) (47%4 inch) (47Y4 inch)
O
Maximum slope 7° 7° 7° 7°
(for use of
driving brakes
M iving )
Static stability 10° 10° 10° 10°
Sideways
\
Static stability 10° 10° 10° 10°
downhill
-0 &
Static stability 10° 10° 10° 10°
uphill
0 O

*380 mm (15 inch) without seat and rear wheels
**with solid wheels
***frame without rear wheels

etac.com 17 HBE‘Q



mm
(inch)
k

8
(Ib)

Seat size 1 & 2

mm (inch), kg (Ib)

Size 1 .

Size 2 .

Backrest recline angle

Q

-
180° 0°

Backrest height with head
support plate

r’_.'

Backrest height without
head support plate

Back width, top of backrest
(with side supports)

Back width, top of backrest
(without side supports)

Effective seat depth

Effective seat width
(without hip supports)

Effective seat width
minimum/maximum
(with hip supports)

Foot support to seat

07 D )T | |

80-160°

505-665 mm
(20-26%4 inch)

365-525 mm
(14%2-20%a inch)

150-225 mm
(6-8% inch)

315 mm
(12%2 inch)

180-340 mm
(7-13%% inch)

330 mm
(13 inch)

180-260 mm
(7-10%a inch)

130-260 mm
(5-10% inch)

80-160°

620-810 mm
(24Y2-32 inch)

420-610 mm
(16Y2-24 inch)

170-260 mm
(6%4-10%4 inch)

365 mm
(14% inch)

240-420 mm
(9%2-16Y2 inch)

380 mm
(15 inch)

230-310 mm
(9-12%4 inch)

185-420 mm
(7%4-16%2 inch)

*seat only (without accessories)

R82<
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mm
(inch)
k

g
(Ib)

Seat size 1 & 2

mm (inch), kg (Ib)

Size 1 ' Size 2 -'_

r—
Folded height 275 mm 295 mm
__—/ (10%4 inch) (11%2 inch)
("**j Folded length 535 mm 635 mm
R (21 inch) (25 inch)
)
— Folded width 380 mm 430 mm
.7,. (15 inch) (17 inch)
<)
‘ Mass device* 5.3 kg 6.3 kg
(11.7 Ib) (13.8 1b)
b A
Maximum rated load 423 kg 58.3 kg
(93.21b) (128.5 Ib)
Maximum user mass 35 kg 50 kg
‘ (77 1b) (110 1b)
AR
‘i o Maximum user mass in 35 kg 50 kg
J— “/Q)L transportation (77 Ib) (110 Ib)
“ 0 Minimum user mass in 22 kg 22 kg
J— 6 transportation (48 Ib) (48 Ib)
Seat recline angle (-5°)-(40°) (-5°)-(40°)

fi’

*seat only (without accessories)

etac.com 19 HBE'Q



Size 1

Size 2

b <132 Ib
7
"Q-'(

/
5o

/ '}’»;" B

e 5‘:;54

ey
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MAX. 36 PSI/
2.5 BAR
0

PSI/BAR a MAX. 36 PSI/@
2.5 BAR
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Chilla seat
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Optional

etac.com
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H Optional
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Chilla seat
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o = : Posting group
H B E' Product name, size x  &Max, load: e kg
AMax. load:  «fSxxx kg

DMR ver.: xxxx A Max, rated load: xxx kg

Etac r
by 28] 00000 AMass device:  xxx kg

BEF] XXX XHAXKKAKKNKK

per|
R82 A/S, Parallelvej 3 UK
DK-8751 Gedved &, c
etac.com CA

Made in xooooo YYYY-MM-DD [eor] (X OOCOOOCOOOCON O KO0
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ENGLISH

General

We appreciate your choice of a new product from R82 - a worldwide supplier of technical aids and
appliances for children and teenagers with special needs. To fully benefit from the options offered by this
product please read this user manual before use and save it for future reference.

Intended purpose

Chilla is an assistive device intended for
compensation for a functional impairment due to
an injury or a disability. Chilla is designed for an
individual lacking the ability to maintain a seated
position or move around without the use of an
assistive device due to mobility impairments.

Intended user group

The target group for the device constitutes
children and adults with a need for sitting
transportation due to impaired mobility and
functional ability. The size of the device is
dependent on weight and physical dimensions of
the user.

Secondary users of the device are caregivers
providing assistance to the primary user as well as
clinicians/technicians who set up the device.

Indications

Indications for use are a need for sitting
transportation due to persistent, significant, or
substantial impairment of mobility, i.e., disability
including, but not limited to, cerebral palsy,
muscular dystrophy, neuromuscular diseases,
different syndromes, structural or functional lower
limb injuries, or an impaired ability to uphold
postural control and balance.

Application of the device

The user is the person sitting in the device. The
caregiver is the person operating the device.

The exposure will be limited (< 24 h). The user’s
need for an assistive device for seating can be
short term (<30 days) or long term (> 30 days).
The device will come into contact with intact

skin. Depending on the configuration and the
accessories used the contact will often be with the
skin of the upper extremities and lower extremities
of the user and caregiver.

The use of the device will be discontinued multiple
times during the day when the user will be lying
down, standing or sitting in another assistive
device or a conventional product.

Contraindications
There are no known contraindications.

Precautions

Never leave the user unattended in this device.

Ensure permanent supervision by a caregiver.

Special attention should be given to the

considerations about the configuration of the

device and the use of accessories for users with

limitation in their:

¢ sensory functions and the sensation of pain:
Consider extra checks of the pressure caused
by the support provided by the device and its
accessories.

RrR82Y“
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* movement function (e.g. experience
involuntary movements): Consider using a
device with a dynamic backrest.

* ability to maintain a seated position: Use the
device with accessories (e.g. side supports,
vests, belts or arm supports and a tray).

¢ ability to maintain the position of their head:
Consider using accessories that provide
support to the positioning of the head.

Application areas

Chilla is intended for indoor and outdoor use,
in home environments or institutions but is not
intended for wet areas.

Enclosed tools:
.« N/A

C € Declaration of Conformity

This product conforms to the requirements of the

Medical Devices Regulation (2017/745).

The CE mark must be removed when:

¢ Rebuilding the product

* Using the product outside the intended
purpose and declaration of conformity

¢ Using other than original R82 spare parts and
fittings.

Combinations

When combining the device with other products,

the combination must not change the intended

purpose of the products or modify the products in

such a way that compliance with the applicable

requirements may be affected. The person /

company responsible for the combination of

the products must ensure that the applicable

requirements are fulfilled.

Applicable requirements examples:

* Material safety (biocompatibility, flammability),
mechanical safety (stability, squeezing
hazards, inter connection), electrical safety

o,

&¢ Disposal

When a product reaches the end of its lifetime,

it should be separated by material type so that
the parts can be recycled or disposed of properly.
If required, please contact your local dealer for

a precise description of each material. Please
contact your local authorities to be informed

of the options available for recycling in an
environmentally-friendly way.

Accessories and spare parts

The products from R82 can be supplied with

a variety of accessories which comply with the
needs of the individual user. Spare parts can be
ordered on request. Find the specific accessories
on our website or contact your local dealer for

etac.com



further information.

R82 Warranty

www.etac.com/support

Presales information and
instructions

Presales information and instructions are
available at www.etac.com, under your product, in
the documents section.

51 R82<

etac.com



Safety

Signs, symbols and instructions placed on this product must never be covered or removed and must
remain present and clearly legible throughout the entire lifetime of the product. Inmediately replace or
repair illegible or damaged signs, symbols and instructions. Contact your local dealer for instructions.
Any adverse event in relation to the device must be reported to your local dealer and the national compe-
tent authority in a timely manner. The local dealer will forward information to manufacturer.

Caregiver

Read the user manual carefully before use
and keep it for future reference. Incorrect use
of this product may cause serious injury to
the user.

Always use the correct lifting techniques and
aids for this purpose.

Never leave the user unattended in this
product. Ensure permanent supervision by a
caregiver.

Repair/replacements must only be made
using new original R82 spare parts and
fittings and carried out in accordance with the
guidelines and service intervals prescribed by
the supplier.

Settings and adjustments to the product or
accessories are only to be made by persons
who have read the user manual.

If there is any doubt as to the continued safe
use of your R82 product or if any parts should
fail, stop using the product immediately and
contact your local dealer as soon as possible.
When adjusting the seat angle, keep a hand
on the seat mounted on the frame to ensure
slow angling.

Ensure that moving parts do not squeeze or
trap body parts when adjusting them.

Ensure that body parts are not trapped

in openings for mounting of supports/
accessories.

Always use the product in a moderate pace.
Do not run with the product.

Information about transportation can be found
in the document “M1470 Transportation in
Motor Vehicles” supplied with the product.
Information about roadability can be found in
the document “M1450 Roadability” supplied
with the product.

Information regarding frame and seat
combinations including max. load in
combination can be found at: etac.com.

This product contains small parts which could
present a choking hazard if removed from
their intended placing.

Environment

Observe the surface temperature on the
product, before placing a user in it. This goes
especially for users with insensitive skin

as they cannot feel the heat. If the surface
temperature is above 41°C then allow the
product to cool before use.

Use this product on a level surface without

RrR82Y“
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any obstacles. Be aware of reduced
maneuverability on slippery surfaces.
When using on inclines, please refer to
measurements.

User

If the user is close to the max. load limit
and/or has a lot of involuntary movements,
e.g. rocking, a larger size with a higher max.
load or a different R82 product should be
considered.

Do not place more than one user in the
product.

When changing user, clean the product and
disinfect it if necessary. Carry out necessary
adjustments after cleaning.

Product

Removable parts without the use of a tool:
Rear wheels and most accessories. The
removal will have an adverse effect on the
device.

Carry out all positional adjustments on the
product and accessories and ensure that

all knobs, screws and buckles are securely
fastened before use. Keep all tools out of the
reach of children.

Activate the brakes before placing the user
into the product.

Ensure the wheels are fully functional and
secure before use.

The correct tyre pressure is printed on the
tyre casing and listed in the section for tyre
technical data.

In case of a tyre puncture do not use the
product until remedied.

Ensure the stability of the product is
maintained before placing the user in it.
When the footplate is close to the floor and the
castors, the castors may be unable to swivel.
Inspect the product and all of its accessories
and replace any worn out parts before use.
Do not expose the gas damper to pressure or
high temperatures. DO NOT puncture.

The product is approved for transportation

in vehicles according to ISO 7176-19. More
information can be found in the document
“M1470 Transportation in Motor Vehicles”
supplied with the product.

In accordance with ISO 7176-19 annex D the
product is evaluated regarding the overall
rating of belt restraint accommodation.
Rating for: ease of properly positioning a three

etac.com



point belt restraint.

The product receives a score of “excellent”.
Rating for: the degree to which proper
three point belt restraint positioning can be
achieved.

The product receives a score of “Good”.

* The device conforms to ISO 7176-8, covering
requirements and test methods for static,
impact and fatigue strengths.

¢ Unoccupied device is suitable for land and air
transport.

* Depending on the size, the device is intended
for occupant mass group | (ISO 7176-5).

* This device is tested for resistance to ignition
at level non-ignition in accordance with
applicable standards.

* The device might lose its flame resistant
characteristics if cushions other than original
R82 are used.
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Service & maintenance information

Service and maintenance of a medical device is wholly the responsibility of the owner of that device.
Failure to service and maintain a device in accordance with the instructions may invalidate the device’s
warranty. Furthermore, failure to service and maintain a device may compromise the clinical condition or
safety of users and/or their caregivers. Do not perform service and maintenance while the user is in the
device. Contact the local dealer for assistance, if needed, in setting up, using or how to perform service

and maintenance of the device.

Lifetime

The lifetime of this device in normal use is 8 years
if all maintenance and servicing is carried out in
accordance with the manufacturer’s instructions
and demonstrably recorded.

Reuse

This device and its accessories/components are
suitable for reuse.

Refurbishment for reuse

Before reuse or changing the user, follow the
service checklist, maintenance and washing
instructions and carry out regular inspections.

Service interval

The frequency of inspection may be altered
depending upon use and wear. It is recommended
that the device is inspected yearly, every time

the device is re-issued for use and after a
long-term storage (more than 4 months). The
inspection should be carried out by a person who
understands the use of the device.

Service checklist:

Check and adjust the following as per their
intended use:

¢ Cushioning.

* The push-brace can be angle adjusted.

* If equipped with airfilled tyres, check the air
pressure.

¢ Seat plane adjustment. The seat plane
is adjustable and stays in position after
adjustment.

¢ Wheels are moving freely and that all wheel
locks/brakes are easily activated.
* Nuts and bolts on the product are tightened.

¢ Fittings and buckles for signs of worn out
parts.

* Product for cracks or signs for worn-out parts.
¢ Seat docking is clean and functional.

¢ Product can be folded for storage or
transportation.

e Seat back is adjustable and can be locked in
position.

* All labels on the product are intact.

Repair or replace any damaged or worn out parts.

Maintenance
Before every use it is recommended to:

Wipe off any residue and dirt from the device,
using a cloth with warm water and a mild
detergent/soap without chlorine and let it dry
before use.

RrR82Y“

Carry out a visual inspection, for any damaged or
worn-out parts.

Washing

Main device

This device can be washed at 60°C using a mild
detergent for 10 minutes in a washing machine
designed for medical devices. Use the machine’s
drying function to dry the device. Unmount all
accessories and wash them separately.
Tilt/rotate the device after washing to facilitate
water drainage from within the device.

Fabric and covers

The cover can be washed at max. 60°C using a
mild detergent in a washing machine.

Foam
It is not recommended to wash the foam parts.

Handwash

This device and its accessories can also be
washed by hand. Use warm water and a mild
detergent/ soap without chlorine and let all parts
dry before use.

Disinfection

The device can be disinfected with a 70%
disinfectant IPA solution. It is recommended to
wipe off any residue and dirt from the device,
using a cloth with warm water and a mild
detergent/soap without chlorine and let it dry
before disinfection.

Materials
e Aluminium
* Plastic

* Rubber

¢ Polyurethane
¢ Neoprene

¢ Ipanema
e Steel
¢ Zinc alloy.

Surface treatment

The following surface treatment processes were

used to protect against corrosion:

¢ Lacquered surfaces = Polyester powder
coating or ED-coating

* Non-lacquered aluminium parts = Anodized
coating

* Non-lacquered steel surfaces = Galvanized.
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